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AHHOTaHI/IH. B CTaTheC pacCMaTpuBacTCsA KOHIICIIT «pagoCTb» B
JIJMHTBUCTUYCCKOM IUIAHC IIPpU IIOMOIIIMW aHaJIn3a MI/IKpOHOHeﬁ JAHHOTI'O KOHIICIITA.
HGMOHCTpI/IpyeTCH 0oJIbIIIasT MHOT'O3HAYHOCTH KOHIOCIITA «PadoCTb» B PYCCKOM IIO
CpPaBHCHHIO C AHTJIUMCKUM SI3BIKOM.
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KoHnenT B JMHIBUCTHYECKOM TIJIaHE MOXKET OBbITh MPEACTaBIE€H B BHJE
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX IMOJEH. DTOT MOAXO0 MOKHO CUUTATh BIIOJIHE IPUEMIIEMBIM
JUISL COTIOCTABUTEIIBHOTO UCCIIENOBaHMs, TaK KAK MMEHHO B IIPOLIECCE COMOCTABIICHUS
MOXHO OTYETIMBO I10Ka3aThb MOMEHTBHI CXOJCTBA M pAa3jIM4Yhid B BbIPAKCHHUH
KOHIIENTa Ha MaTepHase COMOCTAaBISIEMbIX SI3BIKOB [ 1-5].

ConocTtaBieHue IOJIEW ITOKa3bIBAET CXOJICTBO B TOM, YTO SAPO IOJIEH
IIPEACTABIICHO KaK B AHIVIMMCKOM, TaK M B PYCCKOM $3bIKaX OJAHUM CIIOBOM: B
aHriuiickom “Joy”, B pycckoM «Panocte». U 3TH c10Ba MOXKHO CUMTATh SIAEPHBIMU
JICKCEMAaMHU.

ComocraBiieHUE TOJEN AHTIIMMCKOTO M PYCCKOTO SA3BIKOB JAEMOHCTPUPYET
00JIBIIIYI0 MHOTO3HAYHOCTh B PyCCKOM, YEM B QHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Kak B aHMMIICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX PaJioCThIO SABIISETCS MPOSIBICHUE
ONpENENEHHOIO YyBCTBAa; B HOMMHAIMM «IIPUYMHA PaJOCTH»; HCIIOIb30BAHUE
JIeKCeMBI Mpu 0oOpallleHuu K JIFoOMMOMY 4elloBeKYy. MUKpOIoJie YyBCTBa pajOCTH B
AHTJIMACKOM M PYCCKOM si3bIKax oOyiamaeT cnenupukoil. Ecau B aHTIIMICKOM SI3bIKE
PaZOCTHBIE YyBCTBA IIOJIPA3yMEBAOT BECENBE, YIOBOJIBCTBUE, TO B PYCCKOM S3BIKE
PagoCTh KaK YyBCTBO OTO JIMKOBAHWE, TOPKECTBO, NPA3IHUK, YIAOBJIETBOPEHUE
(cxema 1).

Becebe Kak BECEJIbE KaK IIyM
pasBiicUCHHE revelry, revels

< » Mmerry-making

YIOBOJIBCTBHE KAK
pa3BiIeUCHHUE \

amusement
T BECCIIbE:
merriment
YIOBOJILCTBUE (Becenbe, pa3BlICUEHHE)
pleasure mirth
\ (Becernbe, pasocTh)

Joy

(KaK 4yBCTBO)

gaiety
(BecEnblid MM HAPSIAHBIN
BH/T)

Cxema I - Mukpomose pagoCTH KaKk YyBCTBA B aHTJIMHACKOM SI3bIKE



YZIOBJIETBOPEHUE

10 KaKoMy-JTH00 IPa3JHECTBO B YECTh
CIIy4aro COOBITHS
JINKOBAHHE KaK 1mo0e/a, MOJIHBIH
TOPIKECTBO /ycnex
TOPKECTBO
4 \ 110 TIOBOJTY
/ 4yero-nmoo

JIEHb TOP>KECTBA
YIOBIETBOPEHHUE N— \
(kKak 4yBCTBa JIOBOJIb-
CTBa UCIIOJIHCHHUEM
YKEJTaHUM, CTPEMIICHUH,

moTpeOHOCTEH)

B YECTHb WJIU
aMsATh 4ero-
00

A

Panoctb
(KaK 4yBCTBO)

IpasgHUuK

JIEHb UTp, JIeHb, OTMEYaeMbI Kak BBIXOJHOU
pa3BieyYeHUI LIEPKOBHBIN MPa3IHUK B IEHb
MaMSTh PETUTHO3HOTO COOBITHS

Cxema 2 - MuKponose paJocTH KaK YyBCTBA B PyCCKOM SI3BIKE

ConocTaBiieHle TOKa3bIBAET, YTO COCTaB MHUKpOIOJieH cnenuduyueH s
KaXX/10r0 si3biKa. [IpoaHann3upyemM KOHKPETHBIE pa3inyusl.

B aHrmumiickoMm S3bIKE€ PaloCTh KaK YYBCTBO BEChMAa CBSI3aHO C IOHSITHUEM
pasBieueHus (cxema 2). CBs3b MEXIY COCTABJSIONIMMHA MHKPOIONST 00O3HaYeHa
CTPEJIKOM B IBYX HAIlPaBIICHUSIX.

B aHrmmickoM s3bIKE PajoOCTh KaK BECEIbE MUMEET HECKOJBKO HOMHMHALIMM.
D10 00IIee MOHATHE BECENbs, MPEACTaBICHHOE TpeMs JekcemMamMu: merriment, mirth
u gaiety. CyImecTBYIOT JIH MKy HUMH Pa3inyus’?

Pasmuumst cymiecTByroT: eciu Qaiety o0o3HayaeT Becellbe, pPagoCTh B

0000mEHHOM BHJIe, TO Merriment — 3To Becelibe, CBSI3aHHOE C Pa3BIICUYCHHUSIMHU.



Jlekcema “gaiety” Hapsay cO 3HAUYCHHEM  «BECEIbE» MOXKET OTOOpakaTh H
pa3BJeUYEHUE, U BECENIOCTD, & TAKKE BECENbIN UM HAPSAHBIN BUJT YEIOBEKA.

CrnenoBatelibHO, BCE TPU MEPEUHUCICHHBIE JIEKCEMBI HApSAIy ¢ 0003HAaUCHHEM
BECEJbs KaK PaJ0CTHOTO YyBCTBA 00JIa1al0T OTIIMYUTEILHBIM HAOOPOM JIPYTHUX CEM.

Kpome mnepedncieHHOTro, B aHIJIMICKOM $I3bIKE Becelbe KaK pa3BlieUeHUE
MOJKET OBITh MPEACTABICHO B BHJE JiekceM “‘Merry-making”. Merry-making sto He
MIPOCTO BECEThE B BUJIC PA3BIICUCHHUS, HO TIOTEXa, Ipa3aHecTBO. JlanHas nadpopManus
JTa€T BO3MOXKHOCTD MPE/IOJIONKEHUSI HEIBHOTO CXOACTBA C KOMIIOHEHTOM MHUKPOTIOJIS
pPaZoCTH Kak YyBCTBA B PYCCKOM S3bIKE, TJI€ PaTOCTh MOXXET OBITh IMpEeACTaBICHA
MPa3IHUKOM, TOP>KECTBOM.
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Annotation. In the article below we research the concept “joy” from the point
of view of linguistics analyzing its micro fields. The research demonstrates greater
ambiguity of concept “joy” in the Russian language.
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